PRAEFATIO

uintus: ‘“Narra nobis aliquam fabulam, Syra; nam tam

bene sive Graecas sive Romanas fabulas narrare solgs,
quae nds multum deélectant! Néque in hortd ludere possumus,
quia, subita tempestate orta, etiam nunc pluere non désinit.
NEe aveés quidem audiuntur, quae, imbre et fulguribus territae,
inter arborum folia et ramos s€ occultant.
Syra, quae bona et proba ancilla est: “Libenter” inquit “vobis
fabulas narrabo: ti véro, Marce, conside itixta mé et siléns
audr; t4, Idlia, relinque pilam, et hiic veni, ad latus meum lae-
vum. S1 boni et probi eritis, neque silentium clamoribus vel
tumultt et strepitt rumpétis, multas et pulchras fabulas non
solum hodié€, sed etiam cotidi€ a meé audiétis.”

ok %k 3k

Hoc libro fabulae continentur, quas Syra liberis Iuli1 et Ae-
miliae narrare solet. Iiilia, Marcus et Quintus valdé his fabu-
lis délectantur. Sp&€ramus igitur vos quoque, qui eas lectiirl
estis, his Graecis Romanisque fabulis délectari posse. Quae
certé utilés erunt: nam qui has paginas leget, ndon modo rés
grammaticas et vocabula Latina, quae in capitulis XXV-
XXXIV libri, cui titulus est FAMILIA ROMANA, iam cognovit,
certius discet ac memoria retinébit, sed etiam ndn pauca

verba alia facile discere poterit.

pluere = imber fieri; pluit = imber dé caelo
cadit

libenter adv = magnd cum gaudid

atilis -e = bonus ad Gitendum

memoria -ae f
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AD CAPITVLVM XXVI

1. Pygmalion

ygmalion vir Graecus fuit, qui magnam peciiniam, mul-
Ptc')s amicos, multds servos habébat. Féminas veérd, quas
superbas esse putabat, ntullas amabat.

Pygmalion arte sua multas rés mirabil€s confecerat, quas
plurimi hominés valdé admirabantur. Cotidié enim pulcher-
rima signa ex marmore faciébat, quae tamen ndn signa, sed
hominés vivi esse vidébantur.

Saepe Pygmalion civeés in tabernam suam vocabat, pul-
cherrima illa signa ostendéns: ‘“Venite ad spectandum” aiébat,
“vir1 et féeminae: pulchra haec signa aspicite: admiramini
membra, manis, pedes, bracchia, crira, colla, ora, quae artem
meam vOobis démonstrant: nam arte mea nattiram ipsam imi-
tatus sum, quae vivere meis in signis vidétur.”

Vir1 Graeci et feminae Graecae ad Pygmalionis tabernam
accédenteés cupidissimi erant signa spectandi, quorum pul-
chritidinem omni modd laudabant: “O Pygmalion” aiébant,
“quam pulchra haec signa sunt! Natliram enim non s6lum
imitatus es, sed etiam superavisti!” Omneés délectabantur
spectandd illa signa, mirabilia exempla novissimae artis.

Tandem Pygmalion formosissimae puellae signum confe-
cit, quae aureum capillum, caeruleds oculds, rubra labra habé-
bat. Cuius signi amdore captus, Pygmalion miserrimus factus
erat et nocte pessimé€ dormié€bat: dolébat enim signum, quam-
quam veéra atque pulcherrima puella esse vidébatur, non
vivere, neque sibi respondére amorem suum fatentl.

Cotidie itaque Pygmalion, qui cupidus erat eam puellam

Pygmalion -6nis m

superbus -a -um = qu1 alids niillTus pretiT esse
putat

ad-mirar1 = mirari (rem magnificam)

marnmor -oris n = materia, ex qua signa et
columnae sunt facta

superare = vincere

caeruleus -a -um = caell seréni colore

sibi Pygmalion1t



sacrificare = bovem/ovem/porcum occidere
et ded dare
orare = postuldre aliquid ab aliquo / a dels

ponere posuisse positum
au-ferre abs-tulisse ab-latum < ab-ferre

did = per longum tempus | flére -&visse

quae: puella

tergere -sisse -sum

uxorem ducere = uxorem suam facere

Virginia -ae f

Virginius -1 m

Claudius -1 m

in-vidére + dat = inimicus esse ob bonum
ali€num

rapere rapuisse raptum = (impeti factd) ca-
pere et sécum ferre

raptam ad se dicT iussit: eam rapere etad s€
dict iussit

imperatum -1 n = quod imperatur
orare = (voce flenti) postulare aliquid ab

aliqud

currere cucurrisse

pro prp + abl; pro Virginia = in locd Virginiae

audgére ausum esse (perf dep)

FABVLAE SYRAE

vivam aspiciendi, dedrum templa adire solébat ad sacrifi-
candum et deds deasque Orabat: speérabat enim flendo s€ de-
orum animos mollire posse; neque enim quisquam, nisi deus,
ill1 signd vitam dare poterat.

Olim, postquam domum rediit, in cubiculum intravit, ubi
pulcherrimum illud puellae signum posuerat. Niallum tamen
signum vidit! Aliquem igitur illud abstulisse putavit, atque
considéns diu flévit. Subitd tamen formdsissima fémina ad
eum accessit, quae aureds capillds, caeruleds oculds, labra
rubra habeébat; quae Pygmalioni ex sella sua surgenti, “Non
iam signum’ inquit, “sed puella véra sum.” Pygmalion tersit
lacrimas et laetissimus puellam complexus Gsculatus est. Post

brevissimum verd tempus eam puellam uxorem duaxit.

2. Virginia

irginius vir RGmanus fuit, qui pulchram filiam habébat,
Vn(’)mine Virginiam, quam valdé amabat. Ipse quoque a
filia sua amabatur.

Olim, dum per vias ambulant, vir malus at dives, nomine
Claudius, qui magnam peciiniam multdsque servos habébat,
eds vidit. Claudius, quamquam dives erat, tamen Virginid
invidébat, quod eum laetum esse atque pulchram filiam ha-
bére videbat. Qua deé causa consilium eam rapiendi excogita-
vit. Vocavit igitur servum et “Vidé€sne” inquit, ‘“Virginiam,
pulchram illam virginem?” Cui servus “Ita, domine,” inquit,
“vided: mihi quoque pulcherrima vidétur esse.” Claudius igi-
tur puellam raptam ad s€& diicT iussit, dicéns: “Curre, atque
puellam raptam ad meé statim duc!”

Servus imperata domini statim fécit; puella rapta clamabat
et servum Orabat, qul tamen eius vocem audire non videba-
tur. Quamquam multt in via ambulabant, némo ad iuvandum
cucurrit: nam omnés Claudium timébant, cuius saevissimum
servum bene noverant: neque quisquam paratus erat ad mo-
riendum prd Virginia.

Patr1 vero filiam raptam esse nuntiaverunt; qui statim ad
Claudium accédéns clamavit: “O Claudi, quid est hoc? Quo-

modo filiam meam rapere ausus es? Nullum enim malum tibi
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AD CAPITVLVM XXV1

feci, et filia mea virgd proba est. Redde igitur statim eam, si
vir es bonus.”

Claudius autem ridéns “O Virgini” inquit, “ipse divitissi-
mus sum, tl autem pauper; ego multds servos habed, qui mé
défendere poterunt, s1necesse erit, ti véro nillos: abi, stulte
senex: t€ enim contemnd, neque clamores tuds cird.”

Quibus superbissimis verbis auditis, Virginius, gladio sub
pallid occultatd, ad filiam suam accessit, dicéns Claudid sé
ultimum eam complecti velle: gladium verd in corpus eius
mersit atque interfécit. Dum igitur puella humi in sanguine
suo 1acet, “Filia mea” clamavit Virginius, “numquam ancilla
tua erit, quamquam td multds servos habeés, ego niillos!”

Cum primum autem Romani Virginiam mortuam vidérunt
atque totam rem, ut facta erat, audivérunt, Claudium com-

prehénsum ad mortem mitt1 iussérunt.

3. Europa

Eurc‘)pa bona et pulchra virgd Graeca fuit. Quae, dum cum
alits puellis in campd ludit, currit, pilam iacit florésque
carpendd délectatur, subitd magnum et album taurum vidit.
Quem cum primum conspexérunt, amicae eius perterritae
fugérunt clamantés.

Taurus autem non saevus esse vidébatur: itaque Eurdpa,
quae minimé& metuébat et taurum propius videndi cupida erat,
ad eum accédéns mani sua tetigit. Taurus mugivit; Europa
verd herbas ex campd carptas taurd dedit, qui eas edendo lae-
tabatur.

Deinde Eurdpa, audacior facta, latum tauri tergum specta-
bat atque mant sua tangébat. Tandem in eius tergum ascen-
dens considit et “O amicae, venite, et mé spectate!” inquit,
“videéte meé in taurl tergd sedentem!”

Statim autem taurus, qui humi iacébat, surgéns ad maris
oram currere coepit. Europa clamavit perterrita; amicae eius
flentés et lacrimantés, in Iftus ad adiuvandum cucurrérunt,
neque veérd Eurdpam, quae taurd vehébatur, consequi po-
tuérunt: taurus enim, camp® relictd, Oceanum petivit atque in

magnods maris fliictlis intrans natabat.

senex senis m = vir anndérum plis quam LX
contemnere = parvi pretil putare

superbus -a -um = qui alids contemnit

ultimum adv < primum

com-prehendere -disse -€nsum < cum + pre-
hendere | compreh&nsum ad mortem mittt
iussérunt: eumn comprehendere et ad mortem
mitt] iussérunt

Eurdpa -ae f

minimé: niallé modo

tangere tetigisse tactum | eum tetigit
miugire -ivisse = ‘mi’ facere
carpere -psisse -ptum

carptas dedit: carpsit et dedit

currere cucurrisse

relinquere -liquisse -lictum
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AD CAPITVLVM XXVI

Postquam ver6 in altum pervénérunt, “Non taurus” inquit,
“sed Iuppiter, dedrum hominumque pater sum. NOl1 autem
timére: non enim malus sum, neque tibi nocére vold; nam
non nocendi causa, sed amore tul captus t€ rapere constitui.”

Eurdpa igitur, quae initid vald€ metuerat, timdrem suum
déposuit, neque iam flebat. Mox vé€rd ad novam terram
pervénérunt, ubi taurus, puella déposita, ad divinam suam
formam rediit. Post breve tempus Eurdpam uxorem duxit et
eam terram, ad quam simul cum ea pervénerat, Europam ap-

pellavit.

4. Corné€lia

omeélia bona et proba fémina Romana fuit, quae duds
Chabuit filids, quorum alter1 Tiberius, alter1 Gaius
ndomina erant. Filids Comélia valdé amabat, atque ab iis
amabatur.

Olim fémina R6mana, ndmine Tullia, Coméliam visit, cu-
pida drmamenta sua ostendendi; quae, superbé monstrans
gemmas, quas in digitis et in colld gerébat, “Multas” inquit
“novas et pulchras gemmas habed, quae meé valde delectant:
specta! Aspice hos anulds, has lineas margaritarum, has gem-
mas pretidsas, quas mihi vir meus magna peciinia €mit. Quam
pulchra sunt haec dmamenta! Nonne te de€lectant hae gem-
mae?”’

Comeélia vérd quae tam superba verba audiendd non lae-
tabatur, gemmas aspiciéns respondit: “Ita est, 0 Tullia: mihi
enim pulchrae videntur esse gemmae, quas maritus tuus tibi
emit: certé ille valde t€ amat. Ego quoque tamen pulchras
gemmas habed.” “Ain’ veéro?” ait Tullia, “O mea Comélia,
ostende mihi pulchras has gemmas tuas! Studidsissima enim
sum eas aspiciendi!”

Comeélia igitur surgéns vocat: “O fili1, venite hiic!” Tibe-
rius et Gaius, matris voce audita, accurrentés in atrium in-
trant. Quds Comeélia digitd monstrans, “Ecce” inquit,
“gemmae meae: filil enim mel 6rmamenta mea sunt: nillas

alias gemmas cupid.”

per-venire -vénisse = advenire

noceére -uisse + dat < iuvare

nom ti, gen tul | rapere rapuisse raptum
= capere et sécum ferre
metuere -uisse

deé-ponere -posuisse -positum; d. timdrem =
désinere timére
divinus -a -um < deus

uxorem diicere = uxorem suam facere

Comélia -ae f

Tiberius -1 m

Tullia -ae f
visere visisse visum = visum ire

superbus -a -um = qui alios niillTus pretiT esse
putat

pretiosus -a -um = magni pretil
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Tarpéia -ae f

Sabini -6rum m p!
Latium -1 n

strénuus -a ~-um = fortis, impiger

7TV
=

armilla -ae f

\~7epRoma -y
3

LATIVM

Inferum

noctli adv = nocte | ex-Ire -iisse

per-venire -vénisse = ad-venire

in-gred1 -gressum esse = intrare

vincere vicisse victum | praeda -ae f= rés
quae in bells ab hostibus capiuntur
in-cendere -cendisse -cénsum = igni dare

pretidsus -a -um = magni pretil
au-ferre abs-tulisse ab-latum (au- < ab-)

praemium = quod datur pro ré bene facta

op-primere -pressisse -pressum < ob + pre-
mere

iacére -cuisse

12

FABVLAE SYRAE

5. Tarp€ia

Glim Sabini, qui in Latio habitabant, magnd exerciti
ROmands, hostés suds, oppugnaveérunt. Qui quidem,
portis clausis, urbem suam défendere conabantur.

Sabini vero, fortissimé pugnantés, urbem paene c€pérunt.
ROmani, qui strénuil milit€s erant,
galea -ae f

breves gladids, galeas ex ferrd factas,

longas hastas gerébant, quibus semper

parati erant ad pugnandum; at Sabini
quoque optima arma habébant. In bracchid sinistrd vérd, qud
sciita tenébant, armillas aureas gerere solébant.

Tarp€ia, quae improba et mala puella Romana fuit, ea
Sabindorum omamenta, quae procul ex Romae moeniis in sole
licentia conspexerat, habére cupiébat: €1 enim pulcherrima
esse vidébantur.

Quoniam igitur cupidissima facta erat illud aurum ha-
bendi, nocti ex urbe exiit, quia Sabindrum castra petere vo-
lebat. Postquam illiic pervenit, “O Sabini” inquit, “‘s1 mihi
dabitis ea, quae in bracchiis sinistris geritis, statim vObis
portas aperiam et viam monstrabd, qua in urbem ingredi po-
teritis.”

Itaque Sabini, qui cupidissimi erant urbem expugnandi,
Tarp&iam seciiti, ad portas urbis pervénérunt, quas Tarp€ia
statim aperuit. Host€s, in urbem ingressi, impeti in ROmanods
factd, brevi eds vic€runt atque magnam praedam cépérunt.

Postquam multdos hominés interfécerant, domds incende-
rant, drmamenta, nummaos et alias rés pretiosas abstulerant,
iam fessi pugnandd, et studids in patriam suam revertendi,
Tarp€iam praemium exspectantem apud portas conspexérunt.
“O Tarp€ia” dixérunt, “quamquam mala et improba fémina
nobis videris esse, dabimus tamen, ut polliciti sumus, ea,

'J’

quae in brachiis nostris sinistris gerimus!” Tarp€ia laeta ad
milit€s accessit; qui quidem rident€s in eam ndn armillas, sed
gravissima sua sciita i€cerunt! Tarp€ia, multis sciitis oppressa,

ad terram cecidit et mortua ibi iacuit.
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